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(S í .) Az első testvérgyilkosság óta, mi
kor az irigyszivü Kain által meggyilkolt ártat
lan Ábel vére festette a talajt, sok ezer év telt 
el és e messzerfippent ezredek alatt bizonyára 
több követője akadt az Istentől megátkozott 
Káinnak, de művelt századunkban talán egyet
len testvérgyilkosság sem okozott oly általá
nos feltűnést, mint a szatmári rémdráma, hol 
egy művelt, iskolázott, sokak által tisztelt és 
becsűit úriember vetemedett e szörnyű bűure.

Papp Béla, a taplősodott szivű vagyon- 
hajhász, keresett raffineriával, hónapokon ke
resztül utazott ártatlan öcscse életére, csupán 
azért, hogy annak halálával bukás felé közelgő 
éxistencziáját visszaterelje az örvény széléről, 
hova nagyúri passiói rohamosan ragadták.

És ez a modern Kain, ez a vadlelkü fér 
fiú, aki birái előtt a legridegebb czinizmussal 
vallotta be irtóztatő vétkét, nagyobb jogczimet 
nyert a Kain névre, mint megátkozott nevű 
előde.

Mert az első Káin nem készült hónapokon 
át testvére ellen. Az irigység adta kezébe a 
testvérgyilkoló eszközt és agyonütötte öcscsét 
fellázadt haragjában.

És mégis mily szörnyű büntetés várt reá. 
Lelkiismereto mardosása pillanatig sem hagyta 

• nyugodni, Bujdosott és vátídortott egy helyről 
.1 másikra, de sehólsém talált megpihenő he-

Folyvást előtte állt öcscse véres holtteste; 
azÁfőááakesan kiontott vér rémképeket idézett 
eléhé. Vadállat lett, emberektől rejtőző elkár- 
hozott tény, kit sem ég, sem föld be nem foga
dott.

Papp Béla, a modern Kain, bizonyára na
gyobb műveltséggel rendelkezett gyászos em

lékű elődénél. Öt egyáltalában nem alterálta, 
mikor meghallotta, hogy a felbérelt Zsoldics 
végrehajtotta a borzalmas gyilkosságot.

Talán még örült, hogy rég készített terve 
végre sikerhez vezetett és szerencsétlen gimná- 
zista öcscse nem áll többé útjában. Óh, Papp 
Béla túl volt már azon, hogy még lelkiismeret- 
mardosás is létezik ; hogy van a magasságban 
egy büntetőkéz, mely nem néztél az iszonya
tos vétket. Papp Bélának nem volt sem istene, 
sem lelkiismerete. A kőszívű urigyilkos vérét 
már csak a vagyon utáni őrült hajsza tudta 
pezsgésbe hozni. Nevetve hajtatott el az utón 
fekvő öccse holtteste mellett s nevetve kártyáz- 
gatott a gyilkosság áldozatának ravatalánál. 
Az orkölcsi sülyedés netovábbja volt minden 
tettében, kire a legigazságosabban mondta ki 
az esküdtszék a kötélhalált,

Teremtőm! Mi lenne az emberi társada
lomból, ha az ilyen hiéna-féle Papp Bélák túl - 
nagyon elszaporodnának ? Hiszen még a legva
dabb módon elkövetett gyilkosságra is talál
hatni mentő-körülményt, de ezt az úri testvér
gyilkost csak vádolni tudja minden. Vádolja a 
föld, melyre lép, az égbolt, melyre nem mer 
feltekinteni; Isten és ember ellene fordul a 
tehetetlenül dühöngő vadállatnak, ki most szűk 
czellájába zárva, remegve várja kegyelmet kérő 
esdeklésének eredményét.

Nem ar elkövetett gonosztettet sajnálta, 
óh nem! Papp Béla nem az a teremtés, kinél 
egy erőszakosan kioltott emberélet, ha mind - 
járt az'öcscse volt is az, megrezgetné a szeli 
debb húrokat, ő  csak a gyalázatos haláltól 
akar menekülni, melyre oly igen rászolgált Az 
életösztön támadt fel vad lelkében s mikor bőr 
tönében tehetetlenül tombol, nem a jobb útra 
térés gondolata foglalja el szivét, hanem a

tehetetetlensége felett érzett düh. Szeretné fel
falni az egész világot, hogy ő uralkodnék rajta, 
egyudül csak ő élvezhetné a gyönyöröket.

Ez Papp Béla, a modern Kain, ki most a 
szatmári börtönben várja kegyelmi kérvényé
nek elintézését.

Talán meg is kegyelmeznek neki. Ez lesz 
az ö méltó büntetése. Hadd éljen, hadd fur
dalja lelkét a borzasztó tudat, hogy hiú remé
nyei nem teljesültek; hadd lebegjen .előtte 
folyvást öcscse véres alakja, kit keresett go
noszsággal juttatott kora sirba. Nyomja le az 
átok a hetyke, gőgös úri gyilkost a földnek po
riág, hogy ott eszméletre térve, lássa be, hojiy 
mégis van egy felsőbb hatalom az emberek fe
lett, kinek láthatatlan keze lesújtja a megátol- 
kodott bűnöst egészen a halál révéig.

Piros pünkösd napján ily gondolatokkal 
foglalkozva, megdöbbenve kérdezzük : „Vájjon 
vett-e minden ember szentlelket?“ Óh,dehogy! 
Hiszen sokan azt sem tudják, mi az a Szent
lélek.

Bizonyára Papp Béla és hozzáillő társai 
sem részesültek ez isteni adományból, mert ha 
részesültek volna, a gonosz indulatok helyett 
a jóra törekvés szelleme hatotta volna által 
őket.

Óh, áldott Szentlélek, aki egy ily napon 
leszálltál az égből a tanítványokra, gerjeszd 
sziveinkben a jóindulatok meleg érzéseit, hogy 
á föld gyarló lakói megismerjék az igazságot 
és a földi veszendő dolgok helyett gyakorolják 
a jótételt, melynek oltárán a jóillatu füst egekbe 
nyit ajtót.

Jöjj el, óh áldott Szentlélek palotába, 
kunyhóba egyaránt, hogy a gonoszság kivesz- 
szén e földről és legyen a földi élet pitvara az 
örök boldogságnak.

K R ÓN I K A.
—  Pünkösdi elm élkedés. —

Hány elhagyott árva 
Bolyong még itt  szerte! 
Hány, kinek reményét 
Sors jege e lv e r te ;
Kire kinkeresztet 
Rakott csak az é le t . . .  
Jöjj el. vigaszoddal,
Óh, áldott Szentlélek 1

Magas paloták közt 
Mily nyomor tanyázik.; 
Vig zene hangjánál 
Hány szem könytől ázik; 
Hány van, kinek szivét 
Gonoszság sebzé m e g . . . 
Jöjj el vigaszoddal,
Óh, á ldott Szentlélek!

Hány ember tör irigy 
Haraggal egymásra,
Hogy boldogulását 
Ne tudja, ne lá ssa ;
Hány lesz áldozata 
Fondorlat v e rm é n e k . . .  
Jöjj el uj fényeddel,
Óh, áldott Szentlélek !

Ármány és gyülölség 
Angyalai járnak 
Rombolva falait 
A szeretet-várnak ; 
Jótékony melege 
IIül sokak le lkének, . . 
Jöjj el jobbítani,
Óh, áldott Szentlé lek!

A felebaráti 
Hü szeretet már ma 
Hiú képmutatás,
Csinált üres lárva 
Rut önzés ad tápot 
Az ember k e b lé n e k . . . 
Jöjj el tanítani,
Óh, áldott Szentlélek !

t  A a  o z  A .

( A  f a l u b a n  . . .

A faluban, faluszerte,
Ö sszejönnek minden este  
A  fonóba a leányok,
•Fiuk, lányok, jeg y es párok. 
M indegyiknek ott a párja,
S m ig tengerihántás járja,
A  leán yok  nevetgéln ek  
Csínjain a  legények nek ,
Majd m eg ezek  keresgetnek  
A Bárga közt piros szem et.
P a ttog  a szem , foszlik  a háncs, 
M egindul a szapora táncz,
T űzzel járják, szaporázzák, 
A kárhányszor m egujrázzák,
F élretéve  bú és b á n a t;'
E gy se álm os, egy  se fá ra d t. . .

Majd a hosszú téli esték  
Gyűjtik össze őket ism ét.
P erg  a rokka, orsó forog,
Sürgölődnek, sok a dolog.
M egindul a terefere,
Z álogosd i, g y ü rü csere;
P irul a lány, ha a leg én y ,
Z álog gyanánt egy csókot kér.
D e m egadja, b elen ézve  
M élyen a legén y  szem ébe,
Á brándosán á lm odozva . . .
Hány lány hagyja sz ivét oda.

B ék ési M argit

Aurél.
—  A „D ebreczen-N agy v. Értesítő “ eredeti t ár ez áj a. —

I r ta :  B alla  Izsó.
I

A nagyságos Tétényi Lorántb, országgyűlési 
képviselő úrnak valami elmulaszthatatlanul sürgős 
dolga akadt ott lenn Berettyó-Ujfaluban a választói 
között és magára kellett hagynia fiatal feleségét. 
Szegény öregedni kezdő nagyságos Tétényi ur, (ki
nek fején az a bizonyos sokat emlegetett holdvilág 
már felkelőben van) maga is megsajnálta a csinos 
kis menyecskét, a ki most majd, legalább ő úgy 
vélte, bizonyára unatkozni fog, mert a férje nélkül1 
jóformán ki sem mozdulhat otthonról a kuczkóból.

De hát mit csináljon ? Magával nem viheti, 
mert az nyűg volna neki is, meg az asszonykának 
is. Aztán meg mit is keresne az a fiatal menyecske 
Berettyó-Ujfalun, abban a sárfészekben.

Hirtelen egyet gondolt Tétényi képviselő ur:
— Ha már it t  kell hagynom a kis asszony

kát, legalább gondoskodom arról, hogy az alatt, 
mig távol leszek, ne unatkozzék. Az unalom elűzé
sére pedig a legalkalmasabb médium lesz az én^ 
Aurél képviselő barátom, aki egyúttal unokafivé
rem is. így tehát rokon és a rokontól feleségem se 

Ikell féltenem. Az én Aurél barátom igen ügyes szó-| 
rakoztató és így a feleségem sem fog annyit unat

kozni, ha majd ő napöuként fellátogat ide hozzá! | 
| A nagyságos nr önelégülten simogatta borot
v á l t  állát, mint hogyha jól sikerült beszédet ta r to tt  
|volna a kvóta felemelésének ügyében. Aztán szinte 
ujjongva folytatta monológját:

| — Nagyon jó lesz igy I Nagyon jó l A felesé
gem nem kell majd féltenem a szemtelenkedő ud
varlóktól, mert mellette lesz Aurél, a ki nagyon

megbízható ember és unatkozni sem fog az én a ra 
nyos kis oldalbprdácskám. Nagyon jó lesz ! A 
kecske is jóllakik és a káposzta is megmarad.

II.
Az utczán véletlenül találkozott Auréllal, mi

dőn épen hozzá készült és lelkére kötötte neki, 
hogy szórakoztassa a feleségét. Na meg egy kissé 
vigyázzon is rá  az a latt  a pár nap alatt, a mig ő 
oda lesz.

— Tudod barátom, vigyázni kell az asszony
népre !

Aurél mintegy meghökkenve, csodálkozó te 
kintettel nézett végig Tetényin.

—  Na, nem azért mondom, mintha a felesé
gemről valami rosszat gondolnék, de hát tudod, itt 
Pesten  annyi az aszfa ltbe tyár .........

Aurél szemeiből e ltűnt a csodálkozó tekintet.
Tétényi folytatta :
— Aztán az asszony — amint mondani szok

ták, a legnagyobb rejtély a világon.
— Értem, felelt közönyös hangot te tte tve  

Aurél, mintha nem is figyelt volna Tétényi szavaira.
— Aztán kérlek Barátom, végezd el majd a 

képviselőházoan is a dolgaimat és ha valami fontos 
dolog történt, akkor sürgönyözz nekem rögtön.

Aurél csak egykedvűen bólintott rá a fejével, 
hogy meglesz.

De a képviselő ur még többet akart :
— Te Aurél! Nem volna jó, ha mindennap 

sürgönyöznél, hogy mi történik itthon?
— Jól van, j ó l ! Majd sürgönyözök, válaszolt 

ismét közönyös hangon Aurél.

III .
Aurél másnap délután (zimankós téli idő volt) 

felkereste a fiatal asszonykát, a ki hódolva a legú
jabb divatnak szeccessiós-zöld pongyolájában épen 
a kandalló mellett ült és elmerengve belebámult a 
parázsló zsarátnokba.

— Mint érzi magát a kis szalma özvegy ? 
kérdezte Aurél, a mint belépett.

Az asszonyka mintha semmit sem hallott 
volna, szó nélkül tovább nézegette a tánezoló tüz- 
koboldokat.

— Hja, könnyű Tétényinek! sóhajtott fel Au
rél néhány pillanat múlva, és egy kis bársonyszéket 
huzva elő, odatelepedett Tétényiné mellé.

A fiatal menyecske megütődve emelte fel 
aranyszőke fejét.

— Miért mondod, hogy könnyű az u ram nak? 
Mi könnyű neki ?

Aurél ajkáról te t ie te t t  sóhaj lebent el.
— Az élet édesem, az élet. ő  neki van ba

rátságos otthona, szép kicsi felesége, a ki csókok
kal várja, ő neki meg van mindene, a mi csak kell 
de nekem . .? !

Tétényiné nevetve fordult A urélhoz:
— Úgy látszik te ma nagyon költőiesen szen

timentális hangulatban vagy. Talán a hitelezőid 
zaklatnak? Egyébként a bókot, amit rólam mondtál 
köszönettel nyugtázom, de ami az otthont illeti : 
neked is van csinos kis lakásod. Gyönyörű garcon 
lakás.

— Jaj édesem ! lakásom van, de a lakás nem

tóihoz
Tétényi úr még az éjjel leutazott a válasz-

— -----------  — — mindig „o tthonu is. Az én lakásomból hiányzik az
a barátságos melegség az a jól eső valami, n mi itt 
nálatok megvan. . .Egyszóval: hiányzik az asszony.
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Lássa be az ember :
Mire te rem te te t t  
S legyen vezérfénye 
A hit és s z e r e te t ;
Áldozzák oltárán 
Régvárt b ék esség n ek . . .
Jöjj el és vidd elő,
Óh, áldott S zen tlé lek !

Hadd legyen ez a föld 
Éden boldog kertje,
Erény és igazság 
Viruljanak benne 
S múljék el gyötrelme 
Bántott s z í v  sebének. .
Tedd meg hatalmaddal 
Óh, áldott Szentlélek I

K ospallagi.

V ID É K I H ÍR E K .
— Rablótám adás fényes nappal. V ak

merő rablás történt, Hődmező-Vásárhelyen. A va
ros egyik legnépesebb utczájában két notórius be
törő, Szabó Sándor és Varga Pál vásárhelyi lakosok 
bementek Hajdú Ferencz füszereresboltjába. Szabó 
Sándor szivart kért. Hajduné a szivar doboz e l ő é 
tele végett kijött a pult mögül s a mikor a két rab 
lónak háttal fordult, Varga Pál egy zsebkendőt 
yonmott a szájára és lerántotta  a földre. Ezalatt 
Szabó Sándor a pénztár fiókot kirántotta  és aunak 
tarta lm át, 14 koronát magához vett. A letepert 
Hajduné és támadója között iszonyú küzdelem fej- 
lődöttt ki. Az erős asszony már majdnem fölülkere
kedett, a mikor Varga a czukor vágó kést lekapta 
a púidról és azzal egy csapást mért az asszony fe
jére. Ebben a pillanatban lépett be a boltba az ot
tani földműves iskola egyik tanára, akit mikor a 
rablók megpillantottak, elakartak menekülni. Szabó 
Sándornak sikerült is elmenekülni, de Vargát, a ki 
Hajdunét leszorítva tarto tta , a belépő tanár torkon 
ragadta, s mindaddig erősen ta r to t ta ,  mig a lár
mára az utczáról többen befutottak és a vakmerő 
rablót megkötözve bevittek a városházához. Az el
menekült Szabó Sándort még aznap este elfogta a 
rendőrség.

— H alálos lórugás. Takáts József 24 
éves kisperegi születésű m.-pécskai kocsist halálos 
szerencsétlenség érte. A legényt, ki Donáth András
nál volt alkalmazva, gazdájának lova oly veszedel
mesen hasba rúgta, hogy életben maradásához 
nincs remény.

— Elpusztult község. Fehér-Gyarmat 
községben nagy tűz volt. Az ottani főszolgabírótól 
távirati értesités ment Szathmárra, hogy Fehér- 
Gyarmat lángokban van. segítséget kér. A tűzoltók 
két fecskendővel indultak a 35 kilométerre fekvő vi
rágzó magyar községbe Ekkorra már 120 ház és 
melléképület hamvadt el s állott lángokban, közte 
a posta- és távirdaépület, vendéglő, iskola és a ró
mai kath. templom. A község lakosainak egyrésze 
Szatmáron volt hetivásáron s a hazatérő robogó vo
natról látták az óriási tűzvészt. A tűz oka eddig is
meretlen s a község legszegényebb lakosai maradtak 
hajlék nélkül.

Tétényiné fenyegetőleg emelte fel kicsi ró 
zsás ujjait.

— Aurél, Aurél! Te még mindig a réginek 
látszol. Most, hogy az uram elutazott és rád bízott, 
hogy szórakoztass: most megint egész a régi akarsz 
lenni és jól latom előre — szerelmet akarsz vallani.

Aurél sövárgó szemekkel nézte a kis menyecs
két, a ki folytatta szava it :

— Még most sem szoktál le az örökös sze
relmi vallomásokról? Én már meguntam ezeket! — 
szólt unott hangot tettetve Tétényiné és hátradőlt 
a nagy karosszékben, a melyben eddig ült. Pongyo
lájának fodrai egy kissé félrecsusztak és látni en
gedtek két formás, selyemharisnyába bujtatott lá
bacskát.

Aurél sóvárgó szemei vad tűzzel égtek. H ir te 
len odatérdelt a kis menyecske elé, megragadta an
nak kicsiny kezeit és össze-vissza c só k o l ta . . .

IV.
Még aznap Aurél a következő sürgönyt ad ta

fel :
Tétényi Lóranth képviselő

Berettyó-Ujfalu.
Az ügyek lehető legjobban állnak. Minden 

dolgod elvégzem. Feleséged csókol.
Aurél.

De arról nem szólt a sürgöny, hogy milyen 
ügyek álnak a lehető legjobban ?

Hogy milyen dolgait végzi el ?
És hogy kit csókol a felesége?
Tétényi úr pedig borotvált állát simogatva 

önelégülten mormogja m agában :
— Lám, lám ! Milyen jó barátom van n e k e m !
Na‘ de nem csoda, hiszen rokonom is. Elvégzi

minden dolgomat és egyúttal szórakoztatja a fele
ségemet és vigyáz is r á . . .N a g y o n  jól rendeztem 
el a dolgot. így a kecske is jól lakik és a káposzta 
is megmarad. Nagyon jól van ez igy ! Nagyon jól!

— A m eggy ilk o lt mostoha. Fodor And
rás martonosi gazdaember egyházban lakik felnőtt 
fiával, ki a gazdaságot is kezeli. Az ifjú Fodor 
András már többször észrevette, hogy mostoha 
anyja nagyon pazar gazdálkodást folytat a házi 
czikkekben s azokból igen f=okat elis hord a háztól, 
hogy azzal az ő rokonait segélyezze. Fodor eme 
felfedezése óta általános lett a veszekedés a ház
nál. A vén mostoha anya most már arra  törekedett, 
hogy férje előtt az ifjú Fodort befeketítse és azt, 
valamint annak családját a háztól eltávolítsa, mert 
a mint ő maga is mondta, a mostohájával nem akar 
egy házban lakni. Az öreg Fodor András megkisér- 
lette a békesség helyreállítását, de a mostoha ma
kacssága miatt az mindannyiszor hajótörést szen 
vedett. A múlt héten ifjú Fodor nem volt otthon, a 
mikor ennek neje a kutuál mosott. A motoha anya 
ekkor megtámadta a fiatal asszonyt és egy karóval 
addig verte, mig az el nem menekült. E  hó 26-án 
este az udvaron a mostoha anya ismét megtámadta 
a fiatal Fodornét. Véletlenül ugyanakkor té rt  haza 
ifj. Fodor is, a ki, mivel nejét veszélyben látta, fel
kapott egy dorongot az udvaron s azzal akkorát 
ütö tt  mostohája fejére, hogy az nyomban elesett. 
Fodor e közben észrevette, hogy felesége vérzik, 
e miatti bosszújában ismét neki esett a már eszmé
letre té r t  mostohának s azt addig verte mig agy
veleje ki nem locscsant. A gyilkos fiú azután maga 
jelentkezett az elöljáróságnál, mely a vizsgálóbírót 
nyomban értesíte tte  az esetről.

H ÍR E K .
— B oldog ünneplést k ívánunk lapunk  

előfizetői és m unkatársainak.
— Zászlóavatás. A „Petőfi-dalkör" 1900. 

év junius 9-ik napján a városi Nagyerdőn Z á s z l ó 
a v a t á s i  ünnepélyt tart, melynek sorrendje a kö
vetkező: 1. Délután V23 órakor gyülekezés a város 
székhazának udvarán. 3 órakor indúlás a nagyer
dőre. Elől a tűzoltó-egylet,zenekarával. Az 1848— 49. 
évi öreg honvédek, —  a debreczeni dalegyletek 
zászlóikkal és a közönség. A zászlóanya, a koszorús 
leányok és vőfélyeikkel. 2. D. u. 124 órakor „Szó- 
za tu, éneklik Fentzl Rudolf karmester vezetése 
mellett az összes helybeli dalegyletek. — Elnöki 
megnyitó. — Alkalmi költemény. I r ta  és elszavalja 
Dr. Benedek János. — Ünnepi beszéd. T ar t ja :  Dr. 
Varga Lajos. — „Üdvözlő dal" Gaáltól. Előadja a 
„Petőfi-Dalkör". 3. D u. 4 órakor a zászlófőlava- 
tása a dalkör jeligéjének eléneklése mellett. — A 
disz-szegek beverése a megállapított sorrendben. 
Hymnusz éneklik az összes helybeli dalegyletek. 
Az ünnepély a nagyerdőn az u n. régi korcsojázó 
téren megy végbe; az emelvényen a zászlóanya a 
násznéppel és dalegyletekkel foglal helyet. Kedve
zőtlen idő esetén az ünnepély a nyári vigadó (Do
bos pavilion) termében ta r ta t ik  meg A körülkerí
te t t  e rd ő te rü le tre : Belépti-jegy személyenként 40 
f i l lé r= 20  kr. Minden ide belépőnek j gygyel kell 
ellátva lennie, melyet kívánatra felmutatni köteles. 
Jegyek válthatók : Csáthy Ferencz, Leidenfrost Á r
min és ifj. Gyürky Sándor urak üzleteiben és kint 
az erdőn felállított pénztáraknál. Délután 6 órakor 
hangverseny a nagyerdei nyári vigadóbau. A hang
verseny m űso ra : 1. Nyitány. Magyari Testvérek ze
nekara által. 2. „C dur kápolna“ Kreutzertől. Elő
adja az „Ács ifjúsági dalkör". 3. „Magyar népda- 
lok.uÉnekli B. Ruzsrnszky Ilona urhölgy Magyary 
Testvérek zenekarának kísérlete mellett. 4. „Zord 
lakomnak ablakánál" népdalegyveleg, Medertől. 
Előadja az „Egyetértés" önképzó dal- és zene-egy
let. 5. „Ha meghalok" népdalegyveleg, Mácsaitól. 
Előaeja az „Iparos ifjúság önképző egylete dalköre. 
6. „Czimbalom játék." Előadja Bernátb Giziké k. 
a. 7. „Régi nóta."Lányi Ernőtől. Előadja a „Munkás 
Dajegylet." 8. „Szabadság dal." Előadja a Petőfi- 
Dalkör." A nyári vigadó előtt bekeríte tt  té rre  és a 
hangverseny terembe a belépti dij 1 korona. Jegy 
nélkül belépni senkinek sem szabad. Este 8'% óra
kor Márkus Testvérek nagyerdei vendéglősök ki
szolgálása mellett 400 teritékü társasvacsora. (Egy 
teríték ára egy személyre két korona.) A jegy a 
vendéglősnek a vacsora a la t t  átadandó. E nélkül a 
bankett asztalokhoz ülni tilos. Vacsora után táncz. 
A hangverseny és vacsora közötti idő ala tt  Leiden
frost Ármin ur tűzijátékot rendez többféle rendkí
vül diszes változatokkal,

— Egész nap zárva. A jövő junius és 
julius hónapokban tudvalevőleg a vasárnapi muu- 
kaszünetről szóló törvény értelmében már d. e. 11 
órakor be kell zárni az üzleteket. Ez a körülmény 
arra indított több nagyváradi kereskedőt, hogy ju 
nius és julius hónapokban vasárnap egész nap zárva 
tartsák üzleteiket, tekintette l arra, hogy alkalma- 
zottaikhak is legyen hetenként egy szabad napjuk. 
A közös megállapodást eddig a következő kereske
dők irták a lá : Kunz József és társa, ifj. Kohn Sá-i 
muel, Glücksmann Ármin, Glegmunn Ármin (Ola- 
sziban és Újvároson is), Wallerstein Fülöp és fiai, 
Czillér Imre (fő- és fióküzlet), Olári I ,  F reyberger 
és Társa, Schlosser Gusztáv.

— Etnbergázoló kerékpárosok. A 
biciklistákról már állandó rovatot kell nyitni, mert 
nem múlik el nap, hogy ellenök a rendőrséghez fel
jelentés ne érkeznék. Krausz Sámuelnét is, ki két

leányával Simonffy-utczán haladt, egy a gyalogjár
dán sebesen hajtó bicziklista elütötte A bicziklin 
lámpa nem volt, sem csengővel jelt nem adott s 
igy Krauszné neui vehette észre közeledését. Az 
esés következtében oly súlyos sérüléseket szenve
dett, hogy két leánya segélyével is alig tudott haza 
menni. A bicziklist, ki az eset után elmenekült, ma 
már a rendőrség kinyomozta s ellene megindította 
az eljárást.

— A „Petőfi-dalkör" zászló alapja r é 
széje a Király Juliska gyűjtő ivón a következő állo
mányok folytak be u. m. Ifj, Király Ferencz 2 -k o 
rona. Király Ferenczné 2 korona, Király László 40 
fillér, N. N. 40 fillér, Ács Nagy Ferencz 1 korona 
Fissler 2 korona, Mihályi 60 fillér, Harmathy 60 
fillér, Dobos 40 fillér, olvashatatlan 40 fillér, olvas
hatatlan 1 korona, N. N. 20 fillér, Rácz Mihály 20 
fillér,' Hoffmann és Kronovicz könyvnyomdája 20 
fillér, Debreczeni ipar és kereskedelmi bank 2 ko
rona, Zádor két korona, Kovács Lajos 1 korona, ol
vashatatlan 20 fillér, Bogdány József 1 korona, ol
vashatatlan 40 fillér, Szabó 1 kor., M. L. 40 fill., 
olvashatatlan 1 kor. olvashatatlan 80 fill , Heinigné 
30 fillér, Ranuukel Edéné 1 kor., N, N, 20 fillér, 
Sesztina Lajos 2 kor., Dőre Ferenczné 1 kor., Ga- 
noffszky Lajos 1 kor., Gebauer Ferencz 1 kor., 
Koutsek Géza 1 kor., Csokonai nyomda, Lengyel 
Imre és társai 1 kor., Kernats Gyula 1 kor., Egri 
Sámuel és neje 20 fillér, Bárdossy Gyula 1 korona, 
olvashatlan 1 kor., Csáky 20 fillér, Sebes 20 fillér, 
olvashatatlan 20 fillér, JÓ2sa 40 fillér, olvashatat
lan 40 fill,, Nemes 20 fillér., Sinaházy 40 fillér, N. 
N. 20 fillér, olvashatatlan 20 fillér, olvashatatlan 
20 filjér, Egervári 20 fillér, Faragó 20 fill, Kösd* 
40 fill., olvashatatlan 20 fill., olvashatatlan 20 fill.* 
olvashatatlan 20 fill., Füleky Pál 1 kor., V. A. 40 
fill., Orosz Péterné 40 fill., N. N. 20 fill., Hűse Sán
dor 1 kor., Montai Barna 40 fillér, Szabó Aranka 
2 korona, Molnár János 40 fillér, Balogh József 40 
fillér, Rácz Sámuelné 1 korona, Dobieczky 2 korona 
egy valaki 10 fillér, N. N. 60 fillér, Körner Gyula 
20 fillér, együtt 53 korona 80 fill, mely összeget 
az eddigi 1451 kor. 92 fillérhez adatván zászló ala- 
puuk kitesz 1504 kor. 72 fillért. Fogadja úgy az 
igeu tisztelt gyűjtö kisasszony, mint a t. adományo
zók a dalkör nevében nyilvánított hálás köszöne- 
temet. Debreczen 1900. junius hó. Nagy Ferencz a 
„Petőfi-dalkör pénztárnoka.

— Komjáthy pénze. A szegedi színhá
zért annak idején Komjáthy, a debreczeni szinház 
igazgató is pályázott, letevén tiz ezer korona biz
tosítékot. A színházat Komjátbynak adta hát oda, 
aki azonban időközben meggondolta a dolgot s úgy 
határozott, hogy Debreczenben marad. Szeged ek
kor a kaueziónkint letett 100 korona kiádását meg
tagadta s noha az igazgató nagyon kérte, nem adta 
vissza. Most már Komjáthy pört indított Szegedvá
ros ellen s pőrét a kir. táblán is megnyerte. Igen 
hihető, hogy ez ügyben több fellebezés nem lesz 
s hogy a p é n z fa  debreczeni igazgatónak vissza
adja, leginkább azért, mert muszáj lesz neki. Mind
ebből önként folyik, hogy ezúttal a színigazgatók 
biztosítékát valami komolyan nem igen veszik. El
végre is az olyan biztosíték1 a mit a szerződés meg 
nem tartása esetén is vissza kell adni, nem ér egy 
hajítófát.

— A z izr. h itk özség i tagok fig y e l
mébe. Értesit te tnek  a t. tagok, hogy a f. év j ú 
nius hó 2-án szombaton valamint 3-ik és 4 -éré eső 
Pünkösd ünnepnapokon a Daák-Ferencz utczai izr. 
templomban az is tenitisztelet a következő időben 
fog tartatni és pedig : Pénteken este 7 órakor, 
Szombat, vasárnap és hétfőn o. e. 9 órakor, Szom
bat d. u. 5 órakor és este 8 órakor, vasárnap este 
V28 órakor. Hétfőn reggel „Markir"-ral egybekö
tö tt „Haskomah" 727 órakor, a föistenitiszteleten 
a „Markir" d. e. 10 órákor és a délutáni istenitisz
te le t  pedig 5 órakor,

— Rablótám adás. Az elmúlt napokban 
a Kossutb-utczai temetőnél rablótámadás történt. 
Egy gépgyári munkás feleségét késsel tám adta  meg 
egy csavargó és pénzt követelt tőle. Az asszony se
gélykiáltására előfutott emberek ártalmatlanná te t 
ték s a rendőrséghez kiserték a csavargót.

— Betörő fiatal leány. A Csillag-utczán 
egy konyha választotta el Konczosék lakását a 
szomszédéból. Szépen egyetértve, békességben la
kott ott mér régebb idő óta a két család, mig végre 
tegnap ezt a szép egyetértést a 15 éves Julis meg
zavarta. A szomszédok lakásáról ugyanis már napok 
óta mindennap eltűnt valami, de a tettest meg
csípni nem tudták. Tegnap eltávoztak ha/ulról mi
kor visszatértek, Konczos Julist a szobában talál
ták. Vullatóra fogták s n így sirás közt mondta el, 
hogy egyszer az ő szobájok kulcsát megpróbálta, 
vájjon jó-e a szomszédok lakásához. Az ajtó kinyílt 
s igy minden nap, mikor senki sem volt otthon, 
bement a szobába s a kezoügyébe akadt tárgyakat 
elvitte. A fiatal Jeányt átadták a rendőrségnek.

— E lütötte a kocsi. Kovács Imre homok
kerti lakos Gábor nevű fia künn játszadozott az ut- 
czán, mikor arra felé vitte útja Nagy Mihály talyi- 
gást, ki kissé felöntött a garatra s őrülten vágtatott 
végig talytgájával az utczán. A kis fiú nem birt a 
taliga elöl elfutni, az elütötte s jobb karján ke
resztül ment. Kovács Gábort szülei ápolják — jobb

karja eltört. A részeg taligás ellen megindították 
a büntető eljárást.

— Ketté v á g ta  a lábát. Nagy Lajos 
szegény csizmadiamester tegnnp örökre nyomo
rékká te tte  magát. Egy kis vágni való fa akádt a 
háznál, amit költségkiémelésből nem akért  favágóra 
bizni. Felvágta maga s a jól m egélesite tt  baltával 
sorra hasogatta a görcsös’tuskókat. Egyszer, amint 
teljes erejéből sújtott egy ilyen tuskóra, a fejsze 
lepa ttan t  s a tuskó helyett a ballábába vágódott, 
Még pedig olyan erővel, hogy ezzel az egy ütéssel 
teljesen ketté  vágta a labafejét. A szerencsétlen 
emqer ájultan rogyott össze, a vér pedig iszonyú 
erővel ömlött a Lábából. Nagy Lajost bek/állították 
*  közkórházba, ahol ápolás alá vették. Lábcsont
já t  a baltavágás úgy ösíízeroncsolta, hogy valószí
nűleg nagyobb darabot am putá lnak  a lábából.

—  A  városok kongresszusa, Győrött, 
a Dunántúl hatalmasan fejlődő váiO ában hé t
főn kezdődött meg a városok kongresszusa, mely
nek tagjait a vasárnap délutáni vonatok vitték az 
ország minden részéből. A győriek —  mint nekünk 
irják — szives barátsággal fogadták a Vendégeket, 
kiknek sorában o tt volt Komlóssy Arthur főjegyző, 
mint aleluök, Debreczen város képviseletében. A 
kongresszusi tagok vasárnap este a Lloyd-vigadó 
termében ismerkedő bankettre  gyűltek, előzőleg 
pedig o rendező bizottsággal bejárták a zászlódisz- 
ben pompázó szép várost. A kongresszustól azt re 
mélik, hogy á városok ügyén és a városi közigaz
gatás rendezésén sokat fog lendíteni. A kongresz- 
szuson képviselt városok részéről a győri előadói 
javaslattól eltérő határozati javaslatot Debreczen 
és Nagyvárad képviselői te r jesz te ttek  elő.

— K örözött vasúti szo lga . Marosán 
Gábor volt vasúti szolga, m 'g  1884-ben pa
rázs verekedést rögtönzött Nagy-Létán az Enyédi 
István korcsmájában, mely alkalommal egy mula
tótársát sulyosan|megsérelmezte. Most vonná ezért  
felelőségre a büntető törvényszék, de; Marosán jó 
nak látta a büntetés elől megszökni. A nagyváradi 
kir. ügyészség a jó m adár országos körözését r e n 
delte el.

— É rtesítés. A városi tanács katonai és 
illetőségi ügyosztályánál í. évi junius hó 2-áa szom
baton délután az irodai helyiségek takarítása* va
sárnap junius hó 3-án pedig Pünkösd, ünnep első 
napja miatt hivatalos órák nem tartatnak, miről az 
érdekelt közönség tisztelettel értesittetik.

— R ablök üldözése. Csathó József de
recskéi lakos házába ismeretlen te ttesek betörtek 
s nagobb mennyiségű élelmiszert s egy az udvaron 
állő szekér négy kereké: elvitték. Csathoék a zajra 
felébredtek s üidö/.őbe vették a tolvajokat, kik Új
falu felé igyekeztek s hogy köun>ebben menekül
hessenek, a szekér kerekeket a Kálló vizébe dob
ták. Cathóék egész éjjel üldözték a rablókat de e l
fogni nem sikerült. A rendőrség megindította a 
nyomozást.

— A m esterlegóny Bzerenosótlen- 
sóge Schuller Károly debreczeni hodnársbgéd 
szekeresével dolgozott. Az éles szerszámmal gon
datlanul bánt s a fa helyett bal keze bejére vágott 
vele. Az éles szekercze csaknem egészen elvágta a 
kezét. Valószínű azonban, hogy gondos ápolás mel
let i az amputálás szüksége nem fog felmerülni.

— Lapszerkesztőből le lk ész. A Deb
reczen derék szerkesztőjét B a r t h a  Mórt Garsály 
szatmármegyei község lelkészéül választotta s a 
megválasztott múlt hó 29-én állásába beiktata to tt .  
A derék tudós férfiú most szóval is hirdeti az igé
ket, melyeket oly gyakran olvashattuk to llából: a 
lángoló hazaszeretet. Kivánunk sok szereucsét uj 
állásához.

—  G yújtogatás a M ester-utczán. Ugyan 
veszedelmes módon a k a r t  egy jspjeretlen em
ber lángba borítani Mester-utézán égy házat. A na 
pokban éjjel a 28. számú ház ablakát beverte a 
az igy támadt nyilason benzint ön tö tt  a szobapad
lójára Előzőleg a szoba drága függönyeit leszag
gatta és ezt is benzinnel öntötte le és meggyujtotta. 
A gyujttfgatőt valaki, a ki éppen arra jött, m eggá
tolta, mert az égő függönydarnbot nem tudta be
dobni a szobába s elmenekült. Ez volt a szerencse, 
különben az ogész szoba, sőt talán az egész ház 
a tűz martalékává lett volna. A vakmerő te t te t  a 
helyi viszonyokkal ismerős egyénnek kellett elkö
vetnie, a ki félrevezetésül még két szomszédház 
ablakát is beverte. Az ismeretlen gynjtogatót inost 
nyomozz a rendőrség.

— A z isten  küldötte. Széíesb körben is
mert iparost v i te te t t  be a rendőrség a közkór
házba. Egy szabó iparost, ki a legbadarabb te rv ek 
kel foglalkozott. Azt hirdette, hogy őt az isten 
küldte, hogy boldoggá tegye a népet. E  végből ösz- 
szevásárolt sok sok telket, persze csak szóval, hogy 
azok helyére gyárakat, árucsarnokokat és egyebet 
építtet. Tervbe vett öt templom építést, Kossuth, 
Munkácsy és Petőfi szobrokat. Hogy miből épiti 
fel ezeket, azt persze csak ő tudta. Kezdett gyűjtő 
iveket kuporgatni, de persze senkisém adakozott. 
Hol egyik hol másik vendéglőben vagy kávéházban 
ütötte  fel sátorát s o tt h irde tte  zavaros terveit. A 
neje is kérte a kórházba szállítását s miután a 
„Bika" előtt nagyon is rosszul viselkedett, in téz
kedés tö r tén t beszállítására. Egyéhbiránt a polgár- 
mestert is folyton zaklatta  a terveivel s tanácsi 
végzés alapján megfigyelés alatt völtt



DEBREOZEN-NAGYVÁRADI ÉRTESÍTŐ.

— IJ f lk ü v ö -  BrülI Oszkár pestmegyei gaz
dálkodó, cs. és kir. tartalékos szekerész hadnagy 
m. hó 29-én e sk ü d e t  örök hűséget Rótt  Lipót ked
ves és müveit leányának Rózsikénak.

— Halálozás. íd. Mávtonfalvi Bartók Imre 
birtokos, hites ügyvéd, volt állami hivatalnok és 
1848 - 49. honvéd huszsr-századosnak, folyó évi 
Junius hó 1-én, életének 81-dik évében elhunyt. 
Hült te tem ei Junlus hó 3-án délután 4 órakor a 
Rákóczy-uteza 12-ik számú háznál az ev. ref. egy
ház szertartásai szerint tartandó rövid ima után, a 
Péterfia-utczai sirkertben fognak örök nyugalomra 
helyeztetni.

*  E l Páriába! G yakorlatias érzékkel ösz- 
szeá llito tt útm utatót adott ki evvel a czimmel a párisi 
kiállításra  a Dubrow^ky és Franké bpesti k iadóczég. 
A kis kötet rövid, de tesjes kópét adja a ’franczia fő 
városnak és környékének, a látn ivalóknak  és a k i
á llítás nevezetességeinek. K ülönösen ki kell em elnünk  
a franczia beszélgetéseket, m elyek  eltérően a szok á
sé# utm utatóbeli bevezetések tő l, igen  helyesen, min
den fö löslegesnek  elkerü lésével és minden szükséges
nek figyelem be vevésóve l vannak m egszerkesztve A  
franczia szöveg  alatt ott ál a kiejtési módja is, nagy  
könnyebbségére a franczia nyelvet nem ismerő u ta 
zóknak. P aris térképe, a kiállítás tervrajza, és Páris 
körn yékének  térképe, mind a három  színes, van m el
lék e lve  a füzethez, m elyet Sebestyén E de újságíró  
á llíto tt össze s a m elynek ára 1 korona. Kapható 
minden könyvkereskedésben és a kiadónál 1 korona  
10 fillér előre beküldése esetén  bórm entve.

— Büntetés és kártérítés. Sztankó J á 
nos kocsislegény állított be tegnap a rendőrséghez, 
hol elpanaszolta, hogy őt Kálmán Péter  gazdaem
ber egy karvastagságr husánggal annyira elverte, 
hogy félig eszméletlen állapotban szállították be a 
kórházba. Hat hétig nyomta az ágyat s teljesen 
még most sem gyógyult meg. Kéri Kálmán P é te r  
m egbütetését és kártérítés t ,  amiért hal hétig nem 
kerese t t  sem m it sem- A rendőrség Kálmán Péter  
ellen megindította az eljárást.

—  Estílap N agyváradon. A nagyváradi 
újságírásban érdekes változás állott be. Laptársunk,1 
a Szabadság, mely most Hegyesi Mártonnak, a ki-1 
tűnő publiczistának és Írónak gondos szerkesztésé
ben jelenik meg : megjelenése idejét megváltoz
ta t ta  s hétfőtől kezdve nem reggel, de este hat és 
hét óra közt jelenik meg I

* A rOSZ id ő já rás  sok épület hom lokzat 
fában kárt tett, felhívjuk az érdeklődők figyelm ét az 
általános jó  hírnevű K ronsteiner Károly B écs., Haup- 
tstrasse 120  szám alatti E lső cs. és kir. osztr. magy  
kir. szab. H om lokzat-festék  gyárra. M ely ezégnek sza 
badalm azott vízm entes H om lokzat festék ei a Ház- és 
Ingatlan tulajdonosait azon helyzetbe ju tta tják , hogy  
épületeiket olcsón , tartósan és csinosan az olaj fe s
tékhez hasonsó festékkel elláthatják.

*  T isztelet az érdéxnnek ! W ilhelm  F e- 
rencz urnák, gyógyszerész N áükirchenben, Bóes m el
lett, 1897 . augusztus 11-ről A ltonából a következőket 
írják: Már 70 éves vagyok és 10 óv óta izü leti csúz 
és aranyér daganatokban szenvedtem  és nem tudtam  
seg ítség et ta lá ln i. Csupán a W ilhelm -féle „KoszvÓny- 
és csúz ellen i vértisztitó tea- szabadított m eg három  
hét a latt szenvedéseim től. K öszönetét mondok tehát 
önnek m eg a grófnénak, kinek figyelm eztetésére az 
újságban olvastam , teljes tiszte lette l: Aekerman Ke- 
resztély m agánzó. A ltona, Ham burg m ellett R eichen- 
strasse fi. —  Kapható D ebreczenben T ó t h  B é l a  
gyógyszertárában.

* Fertőző betegségek  ellen, m elyek  
leginkább az egészségtelen  ivóvíz á lta l terjesztetnek  
biztos óvszer a tiszta egészséges ásványvíz. Felhívjuk  
tehát szives figyelm ét a „Kristály** Szt.-Lukácsfürdő  
hegyiforrás hirdetésére.

*  A hazai ipar terjeszkedéséről. Öröm
mel értesítjük tisztelt olvasóinkat és az érdekelt szak
köröket, hogy M elocco P éter márvány mozaiklap, 
czem entm ökőgyár, betonépitkezési vállalat, egy szak
körökben a legjobb hírnévnek Örvendező budapesti 
ezég  városunkban egy fióktelepet lé te síte tt, m iáltal a 
szakkörök egy  régóta érzett h iányát pótolta, m ely  
esom ényt az érdekeltek  bizonyára örömmel is fognak  
üdvözölni. E gyben utalunk névezett ezégnek mai 
szám unban m egjelent hirdetésére.

N Y I L T T É R .

Henneberg-selyem
— csak akkor vnlüdi, ha közvetlen tőlem rende lte 
lik — fekete, fehér s szines 45  krtól 14 frt 65 krig 
méterenként. Mindenkinek postabér és vámmente
sen, házhoz szállítva 1 Minták postafordultával kül
detnek.
HENNEBERG G. selyemgyáros (cs. és k udvari 

szállító) ZÜRICHBEN.

! Ha biztosak akarunk lenni, 
hogy jó és tiszta C hocoládét 
kapjunk, úgy kérjünk

Suchard Chocoládét,
mi régen jónak bizonyult s leg
jobb hírnek örvend. Védjegyre 
gondosan figyelni. A tiszta előál
lítás biztosítva s az egész világon 
kedvelt és mindenütt kapható.

Szerkesztői üzenetek.
V érteasy Ida kisasszonynak. Helyben. Be

cses sorait köszönettel vettük s az a jánlato t öröm
mel fogadjuk és előzetesen is köszönjük.

Én. Ez nem m é n !

K iadó tu la jdonos : Zioherman Harman.

N T %

Vesebajoknál, 
a h ó l y a g  b á n t a l m a i n á l  

és köszvénynél, 
az em észtési és lé le g z é s i  

szervek hurutainál,
a  I i i t h i o n - f o r r á s

Salvator
kitűnő sikerrel használatik. E forrás kiváló tu lajdonságai:

Húgyhajtó hatású. 
Vasmentes. Kellemes izü.

Könnyen emészthető.
£Isö r a n g ú  g y ó g y v íz  es d ia e te t ik u s  ital.
Számos orvosi t ekintélyek által különösen 
oly egyéneknek ajánlva,  a kik ülő élet
módjuk folytán aranyeres bántal- 
makban, hasi pezsga, máj- és vese 
izgatási tüneményekben  va.üy húgy- 
savas vesehomok és vesekövek 

képződésében szenvednek.

Kapható ásványvizkereskedésekben és gyógyszertárakban.
A Sa l va t o r - f o r r á s  igazgatósága Eper/esen.

] Ausztia-Magyarországban szab. bejelentve.

CM

A kinek szép bajusza nincs!
az h aszn á l ja  csupán  a

hires Hajdúsági pedrőt,
m ely egyedü li legjobb bajusznövesztö 
és baju^zápoló, az összes eddigi ba
juszpedrők között. A bajuszt szép ál
lásban tartja, nem töri, nem tépi ki
és sohasem  keményedik meg, A legjobb  
növényi anyagokból készül, terpentint nem  
tartalm az. K ellem es illatú  és sohasem ava-

sodik meg.
Kapható az or

szágban mindenütt!
gyógyszertárakban és 
üzletekben, fehér és 
barna színben, gyö 
nyörű dobozban, kis 
doboz 10 kr, nagy  
doboz 20  kr. V iszont 
elárusítóknak 3 3°/0 
engedm ény.

E gyedüli k é sz ítő :

Grósz Nagy Ferencz
gyógyszerész

H.-Szoboszlón,
3 0 — 52. B atthyányi-u tcza 360.

m

ro

A hires Hansági peáre postán minden nap 
, pontosan szótkűldetik.

STILLER J IM P
B u d a p e s t ,

CA> Ar és  I r o d a :
N agyd iófa-u tcza  22 . szám.

A z 1873-dik óv óta fennálló
Stiller József csász. és kir. szabadalm. jégszekrények gyára

Rnda|it‘Sten, ajánlja elism ert, törv. védett, legjobb  
szerkezetű s k itüntetett lnítőliésziAldi*'!!. sói*, 
vl*, vaj, ny«>i»liús ln'ilésére.élelliHlőUet 
házi szükségletre, fagylalt készülékeket és  

fagylalt-reservoir ok at. bormérés be
rendezéseket és legújabb szerkezeti! 
pezBgetö-osapokat.

K épes árjegyzék  
Ingyen.

(104.) 3—4.

A l e g j o " b l o  és l e g o l c s ó b b  mázolóoiaj
és

faconserválószer  
marad a több mint 20 év óta kipróbált

O a r f o o l i x i e T a r n
P a t e n t  A . v e n a r i u s -  

U tánzástól óvakod jun k! 
„Carbolineum“-gyár R. Avenarius 

_ A . : m s t e t t e n .  H S T . - Ö .
Iroda : Bécs, 1II/1, Hauptsrasse 84 .

Eladási hely : Ganovfs ky Lajosnál 
Debrec enben. 10 - 9 0 .

Kedvező ékszervitel!
Van szerencsém  a n. é. közönség b. tudo

m ására hozni, hogy  a következő Czikkek árait

tetemesen leszállítottam
s azokat a következő

rendkívül olcsó áron
árusítom :

E gyfedelű  n ick l férfi rom onto ir é ra

A la p it a to t t  1 8 4 ? .

Carl Kulin és társa Bécs
G yáriraktár: I. S tefan sp la tz  6.

ajánlják :

J. Klaps-tollait
ÜRANIAFEDER^

CARLKUHN*C?M
* W I E N

Kapható minden jobb papirkereskedésben.

A m agas cs. és k ir.törvényszék  1890  ok 
tóber 14 ik 3130 . számú végzése szerint csakis 
m inket ille t „ J. Klaps-Feder** használati joga, 
használhatása. 1 2 — 12.

„ aczol n n r
„ ezüst „ „ „

K étfede lű  „ „ „ „
* tu la  „ „ „

É bresztő  baby  óra 
F a li irodai bádog óra

„ „ óra ü tő  szerkezettel
E gy fed e lű  a ran y  férfi rom ontoir óra 
K é tfed e lű  „ „ „ „
E gyfedelű  „ női „ „
K étfed e lű   ̂ „
E zü s t férfi ói'aldnez 
A ran y  „
A ran y  nő i fü lbeva ló  p a te n t zárra l 
E zü s t női b roclietü  
A ran y  „ „
A ran y o zo tt ezüst collier láncz 

„ „ szivecske
6 p á r  13 p róbás ezüst éteszköz 
6 „ 13 „ „ csemege eszköz

stb.
Óra javítási műhelyemben ■ 

gonddal s jó tá llássa l eszközlendő 
árát is m élyen le szá llíto tta m  ; úgy, hogy  
üvegeket 10 kr, m utatókat 10 kr, rugókat 
50 kr, ezüst fü leket 30 kr, tisztításokat 1 frtért 
készítek.

A n. ó közönség tám ogatását a jövőben

E ze lő tt  M ost 
ír t .  frt. 

5*
finom 7*—

7—
10 - -

IA 
EA—
3—
5* —
G*—

40 ‘—■
60—
24—
30' -- 

2- —
28—

4—
12—

2—
1-50 

16—
10—

2-50
4 —  
4‘ •
5 50 
7'
7*.__
1*75
ő'öo
4-

25-■ - 
dő
ld— 
20—  

1 — 
16*
4 .

1*50 
7—  
1 — 

— *50 
10—  

ib

is kéri mély tisztelettel

fojkovits yírthnr,
órás, ékszerész és vésnök.

Vas-és ércz-öntmények nyers előállítása 
—  és kimunkálása.

Saját gyártmányú tökéletes

K Ú TSZIV AT TYU K /VV -#
70 koronától feljebb, helyben y

díjtalan felállítással. / V * '
;#  KERTI-FECSKENOÖK

i
és olcsó kényelmes

Ü L Ő P A D O K .
00

, A ?

öntött vastáravak
Csatornaszemek,

A  <

*

lefolyó csövek, akna
fedők és 

kerékvető vasak
gyári áron házhoz szállítva.

K ITŰ N Ő  S Z E R K E Z E T Ű

V
^ ^ “Orsajtók, szöllőzuzógépek és szemelőrosták.

.viszoatelalóintazíii g jnöíöt nit
Közbenjárók nem flijaztatnaLMiMeiAM egyformán szabott árai!

m  tűk

B U D A P E S T ,
márvány-mozaiklap, cement-műkő, cementárugyár 

betonépitkezési vállalat.
Központ: ZBu.cLa.pest., VI., Dévai-utcza Í31_ 

Fióktelep: Debreczen JN/HsLi*git fCLx,d.ö_

Csatornázások, Vizlecsapolási és szá- 
raztételi munkálatok.

Hidak és zsilipek építése betonból.
Istálló berendezések : jászlak, burkola- I 

tok comprimált portlandcement- 
betonból.

Műkőgyártás: lábazatok, szökőkutak, 
vizmedenezék.

Betonjárdák.

Márványmozaiklap: cementlap-, kera- 
mitlap-burkolatok.

Mozaik és terrazzo munkák.
Csömöszölt portlandcement-betoncső vek 

gyártása, csatornák és átereszekre.

RABITZ- és MONIER 

s z e r k e z e t ű  é p í t k e z é s e k .
Tűzbiztos födémek.

P O R T L A N D - és R O M A N -C E M E N T
és egyéb építési anyagok

R A K T Á R A .

BFTCHniSflgEK ,/*'{ 1F'..

^ y x

Fióktelep: Debreczen, Margit-fürdő, 3 - ?  (119)

az eddigi 
javítások

3930
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355
1900 Árverési hirdetmény.

Alulirt kiküldött végrehajtó az 1881. évi IX . t.-cz. 102. §-a értelmében ezennel 
közhírré teszi, hogy a székelyhídi kir járásbíróság 1900. V. *30/, számú végzése által Plu- 
hár Pál végrehajtató javára Farkas József ellen 1200 korona tőke, ennek 1897. év 
Augusztus hó 1 napjától számítandó 5 u/o kamatai és eddig összesen 165 korona 70 fillér per
költség, 9 korona 34 fillér hírlap hirdetés követelés erejéig elrendelt kielégítési végrehajtás 
alkalmával biróilag le- és felülfoglalt és 1061 koronára becsült őbzí vetés, tak arm án y , 
gazdasági eszközök, lábas jószágok  s egyebekből álló ingóságok nyilvános árve
rés utján eladatnak.

Mely árverésnek az 1900. V. í30/ 2 sz. kiküldetést rendelő végzés folytán a hely
színén, vagyis B.-Diószegen a határban s folytatva alperes lakásán leendő eszközlésére 
1900-ik év Juuius hó 5 napjának délután 3 órája határidőül kitüzetik és ahoz a venni szán
dékozók ezennel oly megjegyzéssel hivatnak meg, hogy az érintett ingóságok ezen árverésen, 
1881. évi LX. t.-cz. 107. §-a értelmében a legtöbbet Ígérőnek becsáron alul is eladatni fognak.

Az elárverezendő ingóságok vételára az 1881. évi LX. t.-cz. 108. § ban megállapí
tott feltételek szerint lesz kifizetendő.

Egyszersmind azok, kiknek korábbi foglalások az iratokból ki nem tűnik s az elár
verezendő ingók vételárából kielégítéséhez tartanak jogot —  jogaik érvéoyesitése iránt az 
1881. év LX. t.-cz. 111. §-ára figyelmeztetnek.

Kelt Székelyhidon, 1900. évi május hó 10 ik napján.
3 R .- u . t t l c  a .  y 3

1— 1 (125) kir. bírósági végrehajtó.

664
1 9 0 0

v. k.szátn. Árverési hirdetmény.
A debreczeni kir. járásbíróságnak V. 1364. számú végzése folytán közliirré tétetik, 

miszerint Hamburger József lévai lakos részére Steiner Jakab debreczeni lakostól 
54 kor. 82 fill, tőke, ennek 1899. évi október hó 9 napjától számítandó 5 %  kamatai és 
eddig összesen 28 kor. 53 fill, perköltség erejéig 1899. évi márczius hó 8-án biróilag felül
foglalt és 703 koronára becsült házi bútorok és égyébb tárgyakból álló ingósá
gok 1900. évi junius hó 12-én délelőtti 9 órakor kezdetét veendő és Hatvan-utczán 63 
számú háznál megtartandó nyilvános birói árverésen, a legtöbbet ígérőnek azonnali készpénz- 
fizetés mellett, szükség esetén becsáron alul is el fognak adatni.

Debreczen, 1900. évi május hó 17-én.

T ö r ö k  P é t e r ,
1— 1 (124) birói kiküldött.

.A-Z elismert legvjob'b és legkitűnőbb

Cséplőgépek
szabad, uj K enögyüM  ellátott görgős csapágyakkal

kézi-, járgány-

Aczél ekék „iiSliíiík
B oronákRét, moha, tagozott 

és diagonal
Gyűrűs és sima aczél lemez, földi hengerek,

Agricola vetőgépek,

A  r  a t  ó-g é p e k
fűnek, herének,

Szénagyipk és arató gereblyék, Szénaforditók,
Szabad.-aszaló készülék

Bor és gyüm ölcs sajtók,
G yüm ölcs és szőlő zúzók 

és bogyómorzsolók,
Önműködő szabadalmazott szőlő fecskendő 

„SYPH O NIA", 
Tormáncs és vértetű pusztításra,

Szállítható takarék tűzhelyek,

gözhajtásra,

Járgányok
1—6 v . o n ő á l l a t  b e f o g á s á r a ,  

Legújabb gabona-tisztitó-rosták,
TRIEURIK és KUKORICZAI0RZS0LÖI,

Szecska Tágék, darálók répavágók 
S z é n a  é s  sz a lm a p r é se k  "zK.tók, 

valamint minden más f»jta gazdasági gépeket
legújabb szerkezetben készítenek és szállítanak

MAYFARTH PH. és Társa
cs. és kir. kiz. szab. gazdasági gépgyárak, vasöntödék és vashámormüvek

AlaP.J 872-- BECS, 1I| 1 Taborstrasse 71. 750  munkás.

Kitüntetve több mint 4 0 0  arany, ezüst és bronz éremmel, az összes nagyobb kiállításokon.
„Az országos gazdasági egylet" á l ta l  a nagy a ra n y  é rem m el k i tü n te tv e  Szegeden 1899. 

Részletes árjegyzék és számos elésmerö'levél ingyen. — Képviselők és viszont elárusítók kerestetnek.
2 — 10 (1 1 8 )

5 0 0  f o r in t o t
fizetek annak, ki a B a r t i l l a  fo g -v iz é n e k  hasz
nálata mellett,üvegje 35 k r ,  valaha ismét fogfájást 
kap vagy a szája bűzlik. (Csomagolásért külön lö k r.)
Bartilla A, örökösei (E. W inkler) Wien, 
19/1. Soiumergasse 1. H atározottan kérjünk Bar- 
tilla-féle fog-vizet. Hamisítások följelentéséért 
jódíjazás adatik. Kapható Debreezeilbeu : Millá- 
lovics Istv. gyógyszerésznél;— Nagyváradon: 
Wachsmann Alb. Droguistánál, Fő-utcza.

IQ. FAJEH JÓZSEF
DEBRECZEN, FŐPIACZ.

II IIijamja aim Berendezett mg, pcrtzsm, laiapa s
A íavaszi idényre : Jégszekrényekét, kerti üveggolyókat, 

fagylalt-gépeket, hűtőket, czinlemez festett dézsákat, viz- 
kannákat, vedreket, széllámpákat.

Berndorfialpacca- és chinaezüst evőeszközöket, ere
deti gyári áron, 20 évi jótállás mellett.

Vendéglői és kávéházi berendezéseket, minden ahhoz 
való kellékeket, pontos méret, eredeti gyári árakkal,

Függő-, szalon- és álló-lámpáim, mind villany égőkkel kipróbálva eredeti 
gyári áron.

Az alant sorolt ezikkeket a kitüntetett árakkal még folyton szolgálhatom , úgym int:
1 darab majolika ozonnakés...............................................10 kr.
1 pár feketekávés csésze f a j a n g e ...................................10 ,
1 drb 6. sz karsbadi kávés készlet 17 darab 3 frt 50 „

1 darab csiszolt borospohár szalag díszszel . . . 6 kr.
1 n Ti vizespohár „ » . * . . 8 Ti

1 n  . V borospohár csillag n . . 12 Ti

1 n n vizespohár „ Ti . . 16 Ti

1 n Ti borosüveg szalag n . . 40 Ti

1 » Ti vizesüveg n n . . 52 n

1 » borosüveg csillag Ti . . 60 Ti

1 n Yí vizesüveg „ n . . 75 Ti

1 7) Ti üvegtányér . 5 V

thea
mocca
asztali

tálczával. 
arany nyal 
dí-zes

hálószoba ampel díszes . . . . . 3 „ 50

.3 „ 5 0  
0  *  -  

12 „ 50

Vidéki megrendeléseket a legpontosabban teljesítek, menyasszonyi kelengye bevásárlásnál 
csomagolást nem számítok, utón történhető károkat megtéritek.

2 — 3 (122)

K J *  € ^ JP *
Debreczen, föpiacz.

E ls ő  cd. é s  kir. o s z tr á k -m a g y a r  k izá ró la g - sza b .

■"[ í'f- V) W

o m I o kzat - f esi é k - gy á r
Kronsteiner Károly Bécs, III., Hauptstr. 120 i házában).

Arany-érm eitizei kiflin  tetve.

F ő h e r c e g i  é s  h e r c e g i u r a ű a ím a k ,  c s -  é s  k ir -  h a to s a i  intéző-* 
s é g e k , v a su ta k , ip ar i-b án ya  é s  g yár i tá rsu la ta * *  é p íté s i  v á l
la la to k , é p ítő m e s te r e k , ú g y sz in té n  g yár i é s  in g a tla n  tu la j
d o n o so k  s z á ll ító ja . E homlokzat-festékek, melyek móssíben föloldhatók, 
száraz állapotban póraiakban és 40 különböző mintában kilónkint Ifi krtól 
fölfelé szállíttatnak és a mi a festék szintisztaságáfc illeti, azonos az

o la j fe s té k k e l . v
Míntakártya, agyszintén utasítás kívánatra ingyen és bérmentve küldetik.

.fV

Telefon 5 4 -7 6 . Alapitta tott 1889

Handler Dávid
papír és nyomtatvány szállító

Budapest, VIII. kér. József-körut 8. sz.

Szállít a legesinosább kivitelben, 
mindennemű üzleti-, ügyvédi-, közjegyzőit, 
gyógyszerészi-, takarékpénztári stb. nyom
tatványokat és’ mindennemű könyveket. 

Képes levelező lapok nagy választékban. 
Költségvetések utánvét nélkül esz

közöltetnek. 2 — ? (123)

j f / s i t  LV «<ÁpS^RP9*

; ^ I^ A P  H  A T Ö  I 
FÜ S ZERKCRES K6DÉSE KB t H
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I® R icliler-féle

Horgony-Pdn-Expeller
Liniment. Capsici comp.

Ezen hírneves háziszer ellentállt az idő 
megpróbálásának, mert már több mint 30 
óv óta megbízható, fájdalomcsillapító be- 
dörzsöíésként alkalmaztatik köszvénynél, 
csúznái, tagszaggatásnál és meghűléseknél 
és az orvosok által bedörzsölósekre is 
mindig gyakrabban rendeltetik. A valódi 
Horgony-Pain-Expeller, gyakorta Horgony. 
Liniment elnevezés alatt, nem titkos szer, 
hanem igazi népszerű házlszer, melynek 
egy háztartásban sem kellene hiányozni. 
40 kr., 70 kr. és 1 frt. üvegenként! árban 
majdnem minden gyógyszertárban készlet
ben van; fő rak t át :  TörőkJózsef gyógy
szerésznél Budapesten. Bevásárlás alkalmá
val igemóvatosak legyünk, mert több kiseb- 
bértekü utánzat van forgalomban. KI nem 
akár megkárosodní, az minden egyes üveget 
„Horgony** védjegy és Richter ozégjegyzés 
nélkül mint nem valódit utasítsa vissza. 
RICHTER F. AD. és tá rsa , RUDOLSTADT
•  cs. és kir. udvari szállítók. * $

Debreczen, 1900. Nyomatott a város könyvnyomdájában. —  837,


